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satiere  CITY MULTI

Air-Conditioners C E

INDOOR UNIT
PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E
PEFY-P-VMS1(L)-E
PFFY-P-VCM-E

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

ErXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQX>

MNa ao@dAeia Kal cwoTA XPAoN, TTOPAKAAEIoTE SIARATETE TIPOCEXTIKA AUTO TO EYXEIPIOIO XPAOEWS TIPIV BECETE O AciToupyia Tn povada KAIJaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de p6r a funcionar a unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL

Laes venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlagget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for séaker och korrekt anvandning.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin lGtfen klima cihazini isletmeden dnce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

PBHKOBOACTBO 3A EKCITIOATALNA

3a 6esonacHa 1 npasunHa ynotpe6a, Morsi, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO MNpeau ekcrnoartaumsita Ha knumarusaropa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.

INSTRUKSJONSHEFTE

For sikker og riktig bruk, skal du lese dette instruksjonsheftet ngye for du betjener klimaanlegget.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMITYATALNA

J:ll'lﬂ oecneveHis NPaBWUbHOTO 1 Be30MacHoro Cnomb3oBaHMs: CNELYeT 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLIMAMM, Yka3aHHbIMU B JaHHOM DYKOBOACTBE N0 SKCnnyaTaLyi, TLaTenbHbIM 06p630M {10 TOrO, KaK NpucTynarth K UCMoMb30BaHM KOHAULMOHEDa.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pred pouzitim klimatiza¢ni jednotky. Budete ji pak moci vyuZivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez za¢nete pouzivat klimatiza¢nu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpec¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikényvben leirtakat a légkondicionald berendezés izembe helyezése el6tt.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniki priro¢nik.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

AfomsTdinu
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KabenHo agucTHaUMoOHHO ynpaBrieHue

UHTepdenc Ha KOHTponep
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DyHKLUMOHAMNHM By TOHM
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l ©) ByToH [BKIJ1./U3KI1.] ®yHKLUMMUTE Ha pyHKLMOHANHUTE BYTOHU Ce MPOMEHAT B 3aBMCUMOCT OT
ekpaHa. Bx. ykasaHusATa 3a pyHKUMMTE Ha OyTOHUTe B AonHaTa 4yacT Ha LCD
Aucnnesn 3a yHKLUMUTe, KOUTO U3NBIHABAT Ha CbOTBETHUA eKpaH.

I @ ByToH [W3E0P] Korato cuctemara ce ynpaBnsiBa LieHTpanHo, He ce U3BexXAaT ykasaHusiTa
3a pyHKLMUTE Ha BYTOHMTE, KOUTO CHOTBETCTBAT Ha GrokMpaHuTe GYTOHM.

HaTtucHerte, 3a ga BknoumMTe/M3KNoUnTE BbTPELUHOTO TANMO.

HaTtucHerte, 3a Aa 3anasute HacTpomnkara.

I ©) ByToH [OBPATHO] naBeH nwcnne:ﬁ nmaBHO MeHIO

Main Main menu

HaTI/ICHeTe, 3a [la Ce BbpHETEe KbM NpeauLllHUA eKpaH.
Roon 28.5°C =

Energy saving
I @ ByTOH [MEH'-O] Set temp. Auto
285 el o ENeN
HatucHerte, 3a fa n3BeaeTe rMaBHOTO MEHIO. ( ECEE] )
| ® LCD aucnneii cbc 3aaHo ocBeTABaHe %' %' % %
M3Bexpaar ce paboTHUTE HACTPOWKM.
KoraTo 3agHOTO OCBETsIBaHE € W3KITIOYEHO, TO CE aKTVBMpPA C HATUCKAHETO EkpaH Ha MeHIoTO
Ha HSIKOI OT BYyTOHMTE 1 OCTaBa aKTUBHO U3BECTEH Nepuop OT Bpeme B Tperation Ykasatus 3a yHkuuuTe
3aBUCMMOCT OT eKpaHa. iene-Louer-tent. (Lossnay)
Comfort
KoraTo 3agHOTO OCBETSIBaHE € U3KIIYEHO, TO Ce aKTMBMUpa C t\

HaTWUCKaHEeTO Ha HSKOW OT ByTOHMTE, KaTo BYTOHBT HE U3NBbMHABA
cBosTa PyHKUMS. (C n3knodeHne Ha 6yToHa [BKI./U3KI.])

L |
@ ® © ©

| @ ByTon ®yHkuuu [F1]

IMaseH aucnnen: HatucHete, 3a a NPOMeHNUTE pexuma Ha pabota.
EkpaH Ha MeHIoTO: ®yHKUMATa Ha ByTOHa Ce MPOMEHS 3aefiHO C ekpaHa.

| ® Ceetnunen nnankatop BKI./U3KII.

To3u CBETIMHEH UHAMKATOP CBETM 3€MEHO, KoraTo ypeabT paboTu.
MHAuKaTopbT NPUMUIBa, KOraTo AUCTAHLIMOHHUST KOHTPOMep ce nycka B
LENCTBUE UMW € KOHCTaTUpaHa rpeLuka.

| ® ByTon ®yHkuuum [F2]

MmaseH gucnnen: HatucHeTe, 3a Aa Hamanute Temneparypara.
MmaBHO MeHI0: HaTncHeTe, 3a fa npemecTute Kypcopa Hanseo.
EkpaH Ha mMeHIoTO: (DyHKLlMFITa Ha 6yTOHa Ce NpomMeHa 3aefHo C ekpaHa.

| ©® ByTon ®yHkuuu [F3]

IMaseH avcnnei: HatucHete, 3a Aa yBenuunte Temneparypara.
IMaBHO MeHio: HaTucHeTe, 3a a NpemecTuTe Kypcopa HaasiCHO.
EkpaH Ha MeHIoTo: ®yHKUMATa Ha ByTOHa Ce MPOMEeHs 3aefjHO C ekpaHa.

| © ByTon ®yHkuuu [F4]

IMaBeH aucnnen: HatucHete, 3a Ja NPOMEHWUTE CKOPOCTTa Ha BEHTMNAaTopa.
EkpaH Ha MeHIoTo: ®yHKUMATa Ha ByTOHa Ce MPOMEHS 3aefiHO C ekpaHa.
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(MaBHWAT gucnnen moxe ga ce Bu3yanusmpa B Aa pasnuynu pexuma: Full (MeneH) n Basic (OcHoBeH).
"maBHMAT gucnnen e HacTpoeH abpuyHo Ha Full (MbneH). 3a aa npeskntounTe B ,Basic” (OcHOBEH) pexuM, NpoMeHeTe HacTpoikaTa Ha
ekpaHa Ha ,Main display”.

| Nunen pexum | OcHoseH pexum
* BCUYKM MKOHU Cca U3BeAeHU 3a 0BsaCHeHMe.

® DB ® @ @ ® @

—® o——— PM 2:36 Fridl—o
— @

Set temp.

x| 28 5clssel

Set temp.

# 28.9°C

|
®

| © Pexum na pa6orta 1® @
M3eexaa ce, koraTo ypeaute paboTaT B MKOHOMUYEH pexuM. (Hsima faa ce

l @ MNpeaBapuTenHo 3agageHa Temneparypa NOsIBM Ha HAKOW MOLENW BbTPELLHMW Tena)
| ® Yacoshuk |

BikTe PHKOBOACTBOTO 33 MOHTAX. M3Bexaa ce, koraTo BbHLUHWTE Tena paboTaT B TUX PEXUM.
| @ CkopocTt Ha BeHTURaTOpa lo =

M3Bexpa ce, korato BrpafeHusiT TeMmnepaTtypeH AaT4yuk Ha OUCTaHLMOHHNSA

| ® Ykaszanus 3a pyHKUMKTE Ha GyToHUTE KOHTpOep e akTMBMpaH Aa crieay cranHarta Temneparypa ().

Tyk ce nssexaat pyHKUMUTE Ha CbOTBETHUTE BYTOHW. @

ce u3Bexaa, korato TeMnepaTypHUsT AaTYMK Ha BbTPELLHOTO TS0 e

I ® ®(I) aKTMBMpaH [a crneau ctaHaTta Temnepartypa.

M3Bexaa ce, koraTo BKNOYBAHETO/M3KITIOYBAHETO Ha ypeaa ce ynpaernssa | ‘o

LleHTparnHo. ~

P Yka3Ba HacTpoinkaTa Ha XOPU3OHTaTHUTE Xany3u.
1o O
| =
M3Bexaa ce, korato pexmmbT Ha paboTa ce ynpasnsiBa LEeHTPasHo. Vka3ma HaCTpOTKATa Ha BEpTUKANHITE Xanya
&

| =8 1o

M3Bexxpga ce, korato npeaBapuTenHoO 3agajeHara Temrneparypa ce yrnpaernsisa v N

LEHTPANHO. ka3Ba HacTpolikaTa Ha BeHTUauusiTa.
1o S8 12 &

W3BeXaa 06, KOMATO ChyHKLIMATA 38 HYNMPAHE HA OMITTLPA C6 YNPABNSEa M3Bexaa ce, KoraTo npeaBapuTenHO 3agafeHsT TeMnepaTtypeH avanasoH e

LEHTPANHO. orpaHuyeH.
I = | @ UenTtpanHo ynpaBneHue

M3Bexxpa ce 3a onpegerneH nepuos Ot Bpeme, Korato LeHTPaHo yrnpasnsisaH

Yka3Ba HeobXoAMMOCT OT TEXHUYECKO 06CcnyxBaHe Ha huntbpa.
enemMmeHT paboTu.

| © Craiina Temneparypa
BuxTe PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX.

L2 &

| @ Oucnnei 3a npegBapuTentm rpewkm

Kop 3a rpetuka ce nosieABa no BpeMe Ha NpeaBapuTenHaTa rpeLuka.

M3Bexpa ce, korato ByToHUTE ca BriokupaHu. [MoBeueTo HacTponkm (c nskmoyeHne Ha BKI./U3KI., pexum,
1o @ CKOPOCT Ha BEHTUMaTopa, TeMnepaTypa) MoraT 4a ce HanpaBssiT Ha
eKpaHa Ha rfaBHOTO MEHHO.

M3Bexpaa ce nNpu akTuBnpaHu dyHKuMn Ha Tanmepa On/Off timer, Night
setback nnu Auto-off.

% Ce nosesBea, Korato Taﬁmepr € [eaKTuBMpaH OT LUeHTpanu3npaHata
cuctemMa 3a ynpasreHue.

e

M3Bexaga ce, korato CEAMUYHUAT Tal;IMep € aKTUBUpPaH.
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CbAabpxaHue

1. MEPKM 38 BEBOMACHOCT ....vvieiiieiiieeiieetie et estee et e sbee et e sbeeeaeesbaeeneesneeennes 4
1.1. MoHTax
1.2. o Bpeme Ha ekcnnoartaums.
1.3. M3xBbpnsiHe Ha mogyna

2. HavmeHoBaHWe 1 YHKUUN HA Pa3NUYHUTE YacTu .

3. Kak ga nonssame ypena
3.1, BKITHOUBAHE/MBKITIOUBAHE........ccuvitiieieneeitesieete st eiee et eenne e
3.2. Pexwum Ha paboTa
3.3. lNpeppapuTenHo 3agafeHa Temnepartypa

SRR INNEN

o]

1. Mepku 3a 6e3onacHocCT

3.4. CKOPOCT HA BEHTUITATOPA ..ecuveeriieivieaniiesiieeieesireeneeenreanneesnseesseeenseens
VIHTENUreHTeH HauYvH Ha U3Non3BaHe ..
pwxu 3a ypena ...
OTcTpaHsiBaHe Ha NOBPEaU.
MoHTax, npemecTBaHe 1 NPoBepkKa ..
Cneumndukaumm

© N oA

» Mpeau aa MoHTMpaTe MoAayna, ce yBepeTe, Ye CTe Npoyeny BCUYKU
“Mepku 3a 6e3onacHocT”.

» “MepkuTe 3a 6e30nacHOCT” cbAbpXKaT BaXXHU TOYKM 3a BallaTa
6e3onacHocT. Mons, yBepeTe ce, Ye ru cna3pare.

CI/IMBOHVI, n3nofn3BaHu B TEeKCTa

AN MpepynpexaeHue:
Onucea MepkuTe, KOUTO TpsAGBa Aa ce cnasgar, 3a Aa He ce AonyCHe
OMacHOCT OT HapaHsABaHe UM CMBLPT Ha no‘rperTenﬂ.

/\ BHumanue:
Onucea MepKuTe, KOuTo TPHGBa Aa ce cnaseart, 3a Aa He ce AqonycHe
noBpeAa Ha moayna.

CVIMBOHVI, n3nofni3BaHu B UnrcTpaunnTe

® * Moka3sa gelcTtaue, koeTo TpsibBa Aa ce M3bsraea.
0 : MNokasea, Ye TpsiGBa Aa ce crnassaT BaXHU MHCTPYKLWN.
e * MokasBea YacT, koATo Tpabea Aa Gbae 3a3emMeHa.

@ : Moka3sBa, Ye TpsibBa Aa ce BHMMaBa C BbPTALWYM ce YacTu. (To3n cumBon e
rokasaH Ha eTukeTa Ha OCHOBHUS Mogyn.) <LIBsT: xbnT>

A : MaseTe ce ot TokoB yaap. (To3u CMMBON € Noka3aH Ha eTukeTa Ha
OCHOBHUSA Mogyn.) <L|BaT: xuvnt>

N\ NpepynpexaeHue:
|'|po‘~leTeTe BHUMaTeJIHO eTUKeTUuTe, NpUKpeneHn KbM OCHOBHUA MoAayn.

1.1. MoHTax

» Cnep KaTo ro npoyeTeTe, OCTaBeTe Ha CUFYPHO MACTO TOBa PbKOBOACTBO,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX, 3a Aa NnpaBuUTe CnpaBKuU nNpu
Bb3HUKBaHe Ha BbLMPOCU. Ako MoaynuT TpﬂGBa Aa ce eKkcnnoaTtupa ot
ApYro nuue, ce ysepeTe, Ye TO3U HapBbYHUK My € npeaaaeH.

AN MpeaynpexpaeHue:

MopaynbT He TpsiGBa Aa ce MOHTUpa oT noTpeduTens. Mouckaite MmogynbT Aa

6b/ie MOHTMPaH OT NpeACTaBUTEN Ha ThbProBeLia UMM YTbJIHOMOLLIEHAa KOMMaHUs.

Ako MOAyNbLT € MOHTMPaH HenpaBUIHO, TOBa MOXe Aia ioBeAe A0 TeY Ha Boaa,

TOKOB yJap Unu noxap.

W3nonsBaiite camo npuHaanexHocTy, paspelueHn ot Mitsubishi Electric, n

nouckaiTe Te Aa 6bAAT MOHTUPaHM OT ThProBeLa MM YyNbIHOMOLLEHa

KoMnaHus. AKo NPUHaANEeXHOCTUTE Ce MOHTMpaT HenpaBMITHO, TOBa MOXe Aa

AoBefe A0 Te4 Ha BoAa, TOKOB yaap Unm noxap.

P1KOBOACTBOTO 3a MOHTaX NpeAcTaBs B NOAPOGHOCTY NpeanoXeHns meTos 3a

MOHTaX. BCAKO KOHCTPYKTUBHO M3MeHeHWe, HeO6X0AUMO 3a MOHTaxa, TPsbBa Aa

CbOTBETCTBA Ha U3NCKBaHMATa Ha MECTHWUTE CTPOUTENHU HOPMM U NpaBuna.

Hukora He peMOHTMpPalTe MNK He NpeMecTBaliTe MOAYNa Ha APYro MACTO

caMocToATeNnHo. AKO MOAyNbT € PEMOHTUPaH HenpaBMITHO, TOBa MOXe Aa
AoBefe 0 TeY Ha BoJa, TOKOB yaap unu noxap. Ako MoaynbT TpsioBa aa ce
PEMOHTUPa N NPeMecTy, ce NoCchLBETBAalTe C ThproseLia.
[pbXTe enekTpuyeckuTe AeTannu aaney ot Boaa (Boaa 3a MMEHe U T.H.).
Toea moxe Aa goBeae A0 TOKOB yAap, Aa Npeau3BuKa Noxap unv aum.
3a6enexka 1: Korato MmeTe Tonnoo6mMeHHWKa ¥ OTBOAHUTENHUSA CbA, Ce
yBepeTe, Ye GNoKbLT 3a ynpaBneHue, motopbT U LEV octaBar
CYyXM, KaTo M3nonssarte BOAO3ALIMTHO NOKPUTHE.

3a6enexka 2: Hukora He n3To4BaiiTe BoAaTa 3a MMeHe Ha OTBOAHUTENHUSA CbA,
1 TONNoo6MeHHMKa, KaTo U3non3Bare ApeHaxHara nomna.
OTBOAHSABaWTE OTAEINHO.

To3su ypen He e npeAHa3HayeH 3a U3nonssaHe OT NvLa (BKIOYUTENHO Aeua) ¢

HamaneHu pru3nyecku, CEH30PHU U MEHTaNHU CNOCOGHOCTH, UNK C

HeJloCTaTbYHO OMUT M 3HaHWSA, OCBEH aKo He ca NoJ, HaA30p UNU UHCTPYKTUPaHU

OT OTroBapsLLO 3a TAXHaTa 6e30nNacHOCT NuLie OTHOCHO ynoTpebarta Ha ypeaa.

YpeabT e npeaHa3HayeH 3a M3Non3BaHe OT crneLuuanucT U obyyeHn nuua B

MarasuHu, B Niekata NpOMMULLIIEHOCT U BLB hepMu Mnu 3a CBOGOAHO NonssaHe oT

HenpodecnoHanucTu.

He n3nonsBainTte no6aBka 3a OTKpMBaHE Ha Te4OBe.

He nsnonsBaiTte xnaguneH areHT, pasfiMyeH OT TMNa, NOCOYEH B NpejoCcTaBeHUTe

C TANOTO PBLKOBO/ACTBA U BbpPXY Tabernkara ¢ TEXHUYECKN AaHHM.

- ToBa MOXe fja ioBeAe A0 NPbCBaHE Ha TANOTO Unn TpBOWUTE UK 4@ MPUYKHK
€KCMIo3vs UM NoXap No Bpeme Ha U3NonaBaHe, PEMOHT UK NPY U3XBBPIISHE Ha
mogayna.

- Moxe CbLLUO Aa e B HapyLLEeHVe Ha NPUMOXIMITE 3aKOHM.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He Moxe fja HOCY OTFOBOPHOCT 3a
HeW3npaBHOCTM UMK 310MNOMYKV B PE3YNTaT Ha U3MON3BaHETO Ha rpeLUeH Tun
XIafyneH areHT.
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1)BbHweH moayn

A MpeaynpexaeHue:

* BLHWHUAT moayn TpsAAGBa Aa ce MOHTMPa Ha YyCTOMYMBA M paBHa
NOBBLPXHOCT, Ha MACTO, KbAETO HIMa HaTPyNBaHe Ha CHAT, MUCTa Unn
Goknyk.

* He cTbnBaiTe BbpXy ypeAa 1 He NOCTaBAWTe HUKAKBU NPeaMeTH BbpXy
Hero. Bue moxe fAa nagHeTe Unu nagaHeTo Ha NpeaMeTa Moxe Aa
npeav3BuKa HapaHABaHe.

/\ BHumanme:
* BLHIWHMAT Moayn TpsiGBa Aa ce MOHTMPa Ha MSICTO, KbAeTo Bb3ayluHaTa
CTpyAa U WYMDBT OT MoAyna HAMa Aa nputecHABaT cbceauTe.

2)BbTpelieH moayn

A\ Npeaynpexaexue:
* BbTpewHuaT Moayn TpsibBa Aa 6bae HaAeXXAHO MOHTUMpPaH. AKO MoayNbT
€ MOHTUpPAH HecTabunHo, ToM MoXe Aa NagHe U Aa NPUYMHMN HapaHsABaHe.

/\ Buumatmue:

[Cepusa PFFY-P-VCM-E]

* Bbnpeku 4e TONNOOOGMEHHUKBT € 06BUT C XUAPOUITHO NOKpUTHE,
cnpeinoBe UMW AeTepreHTU, CbAbPXKaLLM NeTNUBUA OPraHUYHN CbeAUHeHUs
(VOC) unu BoaooT6bCcKBalLM KOMNOHEHTHU, MoraT Aa npean3BuKaT
oT6NbCKBaHe Ha BoaaTta oT pe6para Ha Tonnoo6MeHHuUKa.

KoraTto ypen c TakuBa pe6pa ce usnonssa B cpefia C BUCOKa Temneparypa
M BUCOKa BNAXXHOCT, OT HEro MoXke Aa Kane BoAa nopaau KOHAeH3auusTa
BBbpXy pebpara.

3)ducTaHuMOHEH perynaTtop

/\ NpeaynpexaeHue:
. nMcTaHu"oHHMﬂT perynatop TpﬂsBa Aa ce MOHTUpa No Ha4uH, KOWUTO He
no3BonsBa Ha Aela Aa CU UFPasT C Hero.

4)OTBOAHUTENEH LWSaHr

/\ BHumanme:

° YBepeTe ce, Ye OTBOOHUTENHUAT WNAaHr € MOHTUPAaH Taka, 4ye
OTBOAHABaAHEeTO Aa CTaBa 6e3npens|'rc1'BeHo. HenpaBMneH MOHTaX MOXe
Aa poBede A0 Ted Ha Boga U ga noBpeaun me6enure.

5)JTMHMsA 32 BUCOKO HanpexeHue, npeanasuTen unu
aBTOMaTU4eH NpeKbCcBay

/\ Mpeaynpexaenue:

. YBepeTe ce, 4Ye MOAYNBT Ce 3aXpaHBa OT onpeaernieHo 3a Hero
3axpaHBaHe. ﬂpyrvl ypeau, CBbp3aHu CHC CHLOTO 3aXpaHBaHe, MoraT ga
npegu3BuKaT npetoBapBaHe.

° YBepeTe ce, Ye Ma rnaBeH npeKkbCcBaY.

¢ CnaseTe HOMUHaNHOTO HanpexeHwe Ha Moayna, npeanasuTensa unu
aBTOMaTU4YHUA NpeKbCcBaY. Hukora He usnonssanTte NPOBOAHUK UINU
npegnasuvuTen ¢ No-rofigiM oT onpepesieHns HoOMUHarn.

6)3asemsiBaHe

/\ Buumatmue:

* MoaynbT Tpsi6Ba Aa 6bAe 3a3emeH npaBunHo. Hukora He cBbp3BaTe
3a3emsiBalLMA NPOBOAHUK C rasoBa Tpb6a, Tpb6a 3a Boaa, rpbMOOTBOA,
unu 3asemsBauy Tene)OHeH NPOBOAHUK. AKO MOAYNBLT € 3a3eMeH
HenpaBuITHO, TOBa MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yAap.

 MpoBepsiBaiiTe YeCcTo Aanu 3a3eMeHUSAT NPOBOAHUK OT BLHLUHWUA Moayn e
npaBuUITHO CBbP3aH CbC 3a3eMsiBallaTa krema u 3a3eMsaBaLuusi enekTpoa.

1.2. Mo Bpeme Ha ekcnoaTauusa

AN MpenynpexaeHue:

* He pasnuBaiiTe BoAa BbpXy MoAyra 1 He nunaiTe ypeaa ¢ MOKpU pbLe.
Moxxe na ce nony4m TOKOB yaap.

He npbckaiTe ¢ Bb3nnameHum ras B 6nusoct go mopyna. Moxe aa
Bb3HUKHE noxap.

He nocTtaBsiiTe rasoBa oTonnuTenHa neyka unu Apyr ypea ¢ oTkput
nnamMmbK, KbAeTo Moxe Aa 6bAe U3NoXeH Ha Bb3Ayxa, U3nyckaH oT
mopyna. Moxe Aa ce Nony4n HeMbIHO U3rapsiHe.



He oTcTpaHsiBaiTe npeaHUsl naHen Ny npeanasHara pelleTka Ha
BeHTUNaTopa oT BLHLUHUA MoAys, KoraTto Toi pa6otu. MoxeTe aa ce
HapaHWUTe, aKO AIOKOCHEeTe BbPTALLM Ce, FOpeLUyn YacTu UMK YacTu nop
BUCOKO HamnpexeHue.

Hukora He nocTaBsiiTe NPBLCT, NPbYka U T.H. BbB BXOAHUTE U U3XOAHUTE
OTBOpPM, B NPOTUBEH CIly4ail MOXe Aa ce Nory4u HapaHsiBaHe, TbU KaTo
BEeHTMNaTopbT B MoAyNa ce BbPTU C BUcoka ckopocT. BbaeTe ocobeHo
BHMMAaTesHK, KOorato Haokoso uma geua.

* Ako yceTuTe Heobu4amHa MMpuU3ma, cnpeTe Aa usnonssarte moayna,
U3KI0YeTe MpPEXOBUS NPeBKIOYBaTeN U ce NocbBeTBaWTe C ThprosBeLa.
B npoTuBeH cnyyai Moxe Aa ce nony4v noBpeaa, TOKOB yaap Unmn noxap.
KoraTo 3a6enexuvTte U3KNOYUTENHO HeOGMYaeH WyM unu Bubpauus,
cnpeTe Moayna, U3knioveTe MpeXxoBus NpeBKNtoYBaTen u ce
nocbBeTBalTe C Tbproseua.

He oxnaxpante npekomepHo. Hai-noaxoasiarta BbTpellHa Temneparypa
e 5 °C pasnuka c BbHIWHaTa TeMnepartypa.

He ocTaBsiiiTe MHBanuAn unu manku Aeua Aa CTOAT UMM Aa ceAAT Ha NbTA
Ha Bb34YLWHUA NOTOK, ABaLy OT KnumaTusaTopa. ToBa Moxe Aa NPUYUHU
34paBOCNOBHM Npo6nemu.

.

.

.

/\ Buumatme:

He uanonsBaiiTe HUKaKBU OCTPU NpeAMeTU 3a HaTUCKaHe Ha OyToHuTe,

TbI KaTo TOBa MOXe Aa NoBpeAu AUCTaHLMOHHUSA perynarop.

He ycykBaiiTe u He gbpnanTte kabena Ha AUCTAaHLNOHHUA perynaTop, Tbi

KaTo ToBa MoXe Aa NoBpeAu AUCTaHLUMOHHUA perynaTtop v Aa npeausBuka

Hen3npaBHOCT.

* Hukora He oTcTpaHsiBaiiTe FOPHUSA KOpPNYC Ha AUCTAHLMOHHUA perynaTop.
OTCcTpaHsiBaHeTO Ha rOPHMs KOPNYC HAa AUCTaHLMOHHUA perynarop e
OMacHo, KaKToO M MUMNAHeTOo Ha NeYyaTHWUTe NNaTku B Hero. ToBa Moxe Aa
npeav3BUKa Noxap unuv noepepa.

* Hukora He nouncTBaNTe AUCTAHLMOHHUA perynartop c 6eH3on,

pasTBopuTEN, KbPNUYKM C XMMUKanN U T.H. TOBa Moxe Aa npeau3BuUKa

obes3uBeTABaHe M noBpeAa. 3a NnpeMaxBaHe Ha CUIMHU 3aMbpPCsBaHUA

HaBnaXxHeTe napye Nnart ¢ HeyTparneH nepurneH npenapar, U3cTUCKanTe ro

[o6pe, noyncreTe 3aMbPCSABAHUATA M NOYMCTETE OLe BeAHBbX ChC Cyxa

Kbpna.

Hukora He 6rnokupaiiTe U He NOKpPUBaNTe BXOASALLMTE UMK U3XOQsALMUTE

OTBOPM Ha BLHLIHUA UK BbTpeLlHUA moayn. Bucokun yactu Ha mebenute

nop BbLTPELHUA MoAy N UM 06eMUCTU NPeAMETHU KaTo rofieMu KyTum,

noctaBeHU B 61M30CT A0 BLHIWHUA MoAy N, HamansBaTt e(peKTMBHOCTTa Ha
moayna.

He HacouBanTe Bb3AyLWHWA NOTOK ANPEKTHO KbM PacTEHUA UMK AOMaLLHN

nobumMum B KneTtka.

* MpoBeTpsiBaiTe YecTo NoMeLleHMEeTO. AKO MOAyNbLT paboTu
NpoAbLIMKUTENHO B 3aTBOPEHO NMOMeLLeHMe 3a AbTbl Nepuoa ot Bpeme,
Bb3AYyXbT CTaBa 3acTosn.

B cny4ain Ha noBpega

/\ Mpeaynpexaenue:

Hukora He rIpOMeHilﬁTe Knumartusartopa. 3a Bcsaka nonpasKa unu Oscﬂy)KBaHe
ce nocbBeTBaliTe ¢ Thproseua. HenpaeuneH peMoHT MoXe Aa AoBeae 40 Tey
Ha BoAa, TOKOB yaap, noXxap u T.H.

Axo AUCTAHUUOHHUAT perynaTop AaBa NokasaHue 3a rpetuka, KnumatusaTopbsT
He (hyHKLMOHMPaA UK NMa HepeaHOCT — CpeTe eKCcnnoaTauusTa u ce
CBbpXeTe C Tbproeeua. OcraBaHe Ha paﬁOTeLLl. mMoAayn npu Te3m ycnoBusa
MOXe Aa npeau3BUKa noxXxap unu noepeaa.

AKO NPeKbLCBaYBLT Ha eNeKTPO3aXPaHBaHETO Ce BKITIOYBA YECTO, Ce CBbpKeTe
C Tbproeeua. AKo ce ocTaBM B TOBa CbCTOAHME, MOXe Aa npeausBuKa noxap
Wnu noepepa.

Axo oxnaxpawusaT ra3 u3nusa HaBbH UK TeYe, CrnpeTe ekcnnoaTayuaTa Ha
KnumMmartusartopa, npoBeTpeTte AOGpe nomMeLleHUeTo U ce CBbpXKeTe C
Tbproeeua. OcTtaBsiHeTO Ha Moayna B ToBa CbCTOsAHUE MOXe Aa aoseae A0
3r10MN0NYKU Nopaau HegoCTUr Ha KUcnopoga.

Korato KNnMMaTmn3aTopsubT HAAMa Aa ce non3Ba 3a AbNbr
nepvon

« KoraTo knumaTtusaTopbT HAMa Aa ce Non3Ba 3a AbNbI Nepuoa nopaau cMaHa Ha
Ce30H U T.H., ro ocTaBeTe Aa pabotu 4 — 5 yaca npu o6ayxBaHe, AoKaTo ce
M3CYLUM HaMbITHO OTBbTpe. AKO He HanpaBuTe TOBa, B Pa3fI4HM 30HU Ha
NnoMeLLeHNeTo MoXe Aja ce pa3Bue HeXMIMeHNYHa 1 onacHa 3a 3ApaBeTo NileceH.
Korato HAMa Aa ce non3Ba 3a AbLNLI NepUoA, 3aXpaHBaLMAT 6ok TpsioBa Aa e
U3KIHoYeH. AKO 3axXpaHBaLUMAT GIIOK OCTaHe BKITHOYEH, Lie ce U3pasxoasT
HSIKONKO (AeceTku) BaTa. CbLLo Taka, HaTPyNBaHETO Ha NpaXx U T.H. MOXe Aa
AoBefe A0 noxap.

OcTaBeTe 3axpaHBaHETO BKJIIOYEHO 3a NoBeye oT 12 yaca npeaw HavanHa
ekcnnoaraums. He nsknioysaiite 3axpaHBalyms 6nok No Bpeme Ha Ce30HU Ha
MHTEH3MBHO M3non3BaHe. ToBa MoXe Aa NpeausBuKa noBpeaa.

1.3. U3xBbpnsiHe Ha moayna

/\ Npepynpexaexue:

* KoraTto e He06Xx04MMO MOAYNBLT Aa Ce U3XBBLPINU, Ce NochbBeTBanTe ¢
Tbproeeua. Ako Tpb6UTE Ce AeMOHTUPAT HENPABUITHO, XNAAUNHUAT areHT
(dnyopBBLrnepoaeH ras) moxe Aa usteue, Aa Briese B KOHTAKT € KoXaTa BU
M fa npeau3BuKa HapaHsiBaHe. lyckaHeTo Ha xnaAuneH areHT B
aTMoccbepara yBpexaa U oKornHaTa cpeaa.

2. HanmeHoBaHue U PyHKLUU HA pa3fIMYHUTE YacTu

3akauaHe M oTKa4yaHe Ha hunTbpa

<PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E>
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<PEFY-P-VMS1(L)-E>

(D Bxop 3a Bb3gyx oT fonHata (2 Bxop 3a Bb3ayx OT nuuesata
cTpaHa cTpaHa

<PFFY-P-VCM-E>

®  oduntbp

Bb3aayleH notok

/\ BHumanme:

 Mpu nsBaxpaHe Ha ounTbpa TPsAGBa Aa ce B3eMaT MepPKM 3a npeAnassaHe

Ha ouuTe OT npax. CbLo TakKa, ako TpsibBa Aa ce KauuTe Ha TabypeTka, 3a
Aa M3BBbPLIMTE TOBa AeiicTBUe, TPsIGBa Aa BHUMaBaTe fAa He nagHeTe.
* N3knioueTe 3axpaHBalms 610K, KOraTo ce CMeHst (OUNTbLPBLT
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3. Kak pa nonaBame ypeaa

3.1. BknrouBaHe/n3kno4BaHe

BKI1.
——J HaTtucHete 6yToHa [BKI./U3KI.].
CBeTnuHHUAT nHaukatop BKJIT./N3KJT.
CBETBa 3€MeHO U ypeabT 3arnoysa pabota.
* TanoTo e paboTu ¢ NnpeaBapuTenHo
3afjafeHuTe pexum Ha paboTa,
Temneparypa 1 CKOPOCT Ha BeHTWaTopa.
U3KI.
7

HatucHeTe oTHOBO 6yToHa [BKI1./U3K.].
CeeTnuHHMAT nHgukatop BKI./U3KIJL. ce
n3KnioyBa 1 ypeabT cnupa paboTa.

@)

3.2. Pexum Ha paboTa

PM 2:30 Fri HatvcHeTe 6yToHa [F1], 3a Aa npemuHeTe
s = npes pasnuyHuTe pexmMmn Ha paboTa B

nocnegosatenHocTTa: Oxnaxaate,

M3cywaBaHe, BeHTunatop, ABTomMaTuyeH n

Otonnexue.

M3beperte xenaHus pexum Ha paboTa.

Dry
(M3cywaBaHe)

Auto
(ABTOMaTUYEH)

Room 28.5°C = |ee.
Cool Set temp. Auto

2 é;28.5°c e
) [ ]

Cool
(OxnaxpaHe)

Fan
(BexTtunarop)
Heat
(Otonnexue)

* PexxumuTte Ha paboTa, KoMTo He ca
[JOCTBIHU 38 CBbP3aHOTO BbTPELLHO TANO,
HsIMa Aa ce NosiBAT Ha Aucnnes.

* B 3aBMCKUMOCT OT Mofena Ha BbTPELLHOTO
Tsno, morat Aa 6baar 3agageHv egHa unu
ABe TeMnepaTypu (egHa vnu ABe 3agafeHun
CTOMHOCTM) 32 ABTOMaTUYEH PEXUM.

KakBo o3HauyaBa npMmureaiLa MKoHa 3a peXxum Ha pabota
WkoHaTa 3a pexum Ha paboTa npumuraea, Korato Apyrvt BbTpeLIHN
Tena B CbllaTa oxnaxaalla cucteMa (CBbp3aHn KbM €4HO U ChLLO
BBHLLHO TAMO) Beye paboTAT B Apyr pexum. B To3n cnyyan
ocTaHanuTe Tena B CbluyaTa rpyna morat ga paboTsiT camo B CbLunst
pexnm.

Pexum Ha n3cyuwiaBaHe

BBHLWHUAT BeHTUNaTop paboTu ¢ HUCKa CKOPOCT M He NMO3BOMsBa NPOMsiHA Ha

CKOpOCTTa Ha BeHTMNaTopa.

PexunmbT 3a nscyliaBaHe He MOXe [a Ce U3MbMHABA Npu cTanHaTta

Temnepatypa noa 18 °C.

M3cyliaBaHeTo e onepauus 3a OTCTpaHsiBaHe Ha BnaraTa, ynpaensisaHa ot

MWKPOKOMMIOTBP, KOHTPONMpaLLa NpekoMepHOTO oxnaxaaHe Ha Bb3ayxa

cnopef cTanHaTa TemnepaTypa no Baw nsbop. (He ce nsanonsea 3a

oTonneHve).

1. Jo pocTturaHe Ha usbpaHaTa OT Bac CTaliHa TemnepaTypa
DYHKUMOHMPAHETO Ha KOMMPEecopa W BbHLUHWS BEHTUIATOP Ce ornpeaens ot
npoMsiHaTa Ha cTaiiHaTa TemnepaTtypa u asTomaTtuyeH uuken BKIFOYEHO/
N3KNKOYEHO.

2. MNpw pocturaHe Ha n3bpaHara oT Bac cTaiiHa Temnepartypa KomnpecopsT v
BBHLUHUAT BEHTUIATOP cnupart.

Korato naysata npoabimkm 10 MUHYTU, KOMNPECOPbT U BbHLUHUSAT
BEHTMUNAaTOp ce BKMIOYBAT 3@ 3 MVUHYTH, 3a Aa NOAABPXKAT HUCKA BIaXXHOCT

Pexum Ha oTonneHue
OtuyuTaHe Ha “DEFROST”

VG79D859H01

[Moka3sat ce camo Mo BPEME Ha PeXuM Ha pasmpassiBaHe.

OTuuTtaHe Ha “STAND BY”

Moka3sBa ce OT 3ano4YBaHETO Ha peXMMa 3a OTOMNMEHNE [0 MOMEHTa Ha
n3gyxBaHe Ha TOMNUS Bb3OyX.

/N Buumanme:

* Hukora He usnaranTe TANOTO CU AUPEKTHO Ha CTyAeH Bb3AyX 3a AbMbr
nepuog. MpekoMepHOTO U3naraHe Ha CTyAeH Bb3AyX € BpeAHo 3a BalleTo
3apaBe U crieqoBaTenHo TpA6Ba Aa ce U3bsarea.

KoraTto knumaTusaTopbT ce U3non3Ba 3aefiHO C OTONMUTENHN ypeau ¢
nnambK, NpoBeTpsABanTe Ao6pe nomeleHneTo. HegoctaTbyHOTO
npoBeTpsiBaHe MoXe Aa AoBeAe A0 3ronofykyu nopaau HeAoCTUr Ha
Kucnopoa.

Hukora He nocTaBsiiTe oTONNUTENEH ypea ¢ OTKPUT NNaMbK Ha MSCTO,
M3MOXEHO Ha Bb3AYLWHUSA NOTOK OT KNMMaTMusaTopa.

ToBa Moxe Aa AoBeae A0 HEMbITHO U3rapsiHe B OTONIUTENHUA ypea.
MUKPOKOMNIOTLPBT (PYHKLUMOHUPA NPU CReaHUTe crydau:

- Mpwv 3anoyBaHe Ha peXxnM 3a OTOMMEHVE He ce U3ayXBa Bb3aOyX.

+ 3a ga ce npegoTBpaTH U3NyCKaHE Ha CTyAeH Bb3A4yX, BbHLUHUAT
BEHTMNATOP NPeBKM0YBa NocrnefoBaTesiHo Mexay MHoro cnab/cnab/
3afafieH Bb3ayLUeH NOTOK Cropes HapacTBaHe Ha TeMnepaTtypaTta Ha
N30yXBaHUsS Bb3AyX.

M3yakaiiTe MOMeHTa Ha eCTECTBEHO U3NM3aHE Ha Bb3AyLUHUS MOTOK.
- BeHTunaTopbT He ce ABWXM CbC 3aJajeHaTa CKOpoCT.

* [pw HsIKOM MOAENU cUcTemMaTa NPEeBKoYBa KbM crab Bb3ayLUeH NOTOK,
KoraTo TemnepaTyparta Ha NoMeLLeHNeTo JOCTUrHe 3aaaaeHaTa
Temnepatypa. B apyru cnyyau Ts cnvpa, 3a Aa He No3Bonv U3nyckaHe Ha
CTyAeH Bb3lyX N0 BpeMe Ha pPexuM Ha pasmpassiBaHe.

- Bb3gylWwHUAT NOTOK M3NN3a JOopuW ako onepauusita e crpsiHa.

» Okomo 1 MUHyTa crnep cnvpaHe Ha onepaumusita BbHLUHUSIT BEHTUNAaTop
MOXe [la ce BbpTH, 3a 4a NpemMaxHe AoNbIHUTENHATa TONnuHa,
reHepupaHa oT eneKkTpuyeckust Harpesaten u T.H. CkopocTTa Ha
BEHTMNaTopa ce BKIYBA Ha BUCOKA UMW HUCKA CTEMEH.

Pexxnm Auto (ABTOMaTuyeH) ¢ ABe 3aAafeHNn CTOMHOCTHU

KoraTto pexumbT Ha paboTa e 3agafeH Ha ABTOMaTUYeH C ABe 3afafieHn
CTOMHOCTW, MoraT Aa 6baaT 3agafeHn ABe TemnepaTypy (e4Ha 3a oxnaxaaHe n
efHa 3a oTonneHve). B 3aBMCUMOCT OT TemMnepaTtypaTa B NOMELLEHNETO,
BbTPELUHOTO TSANO paboTy aBTOMATUYHO UMK B PEXMM Ha OXnaxaaHe, unv B
PEeXMM Ha OTOMMeHNe, kKaTo noaabpxka TemnepaTtyparta B NOMEeLEHNETO B
npeaBapuTenHo 3agafeH AnanasoH.

3apageHvTe TemnepaTypu, KOMTO ca NocoYeHn 3a pexum OxnaxaaHe/
W3cywasaHe v pexum OTonneHue, Lie ce M3Non3saTt 3a aBTOMaTUYEH KOHTPON
Ha TemnepaTtypaTta B NOMELLEHNETO, KOSITO [ia € B AnanasoHa Ha 3agageHnTe
CTONHOCTW. TO3M PeXnM e MHOro edbeKTMBEH BbB BPEMETO MeX/Jy ABa roauLLHN
ce30Ha, KoraTo pasnukaTta Mexay MUHUManHUTe 1 MakcManHuTe TeMnepartypu
€ ronsiMa v B €4MH 1 CbLUM IeH Ce U3MOoS3BaT KakTo Pexmm Ha OTOoMNseHve, Taka u
PEXMM Ha oxnaxaaHe.

Mopen Ha pa6oTa B ABTOMaTU4YEH PEXUM C BE 3aafeHN CTOMHOCTU

1+ Temneparypara B nomete-

| |
! HUETO Ce MPOMEHS B 3aBH- !
| |
| |

i i
I I
Sa;:laqena : : CMMOCT OT NpoMAHaTa Ha
Temneparypa — 4 +— — — — — — — — BbHILHaTa Temneparypa. —
(OxnaxpaHe) ! ! ! ! ]
| | | | | Temneparypa B
3ananeHa i | | | | noveweHveTo
Temnepatypa — + —‘A —_— J‘_ —_— =
(Otonnexue) | | | | | | |
i i i i i i i
L L L L L L L .
" " " " " " ' »
! Otonnexwte | ! OxnaxpaHe, ! Otonnenue | ! OxnaxpaHe
i i i i i i




3.3. NpegBaputenHo 3agageHa TemnepaTypa
<Cool, Dry, Heat n Auto (egHa 3agageHa CTOMHOCT)>

PM 2:36 Fri HatucHete 6yToHa [F2], 3a aa Hamanute
“ =| npemsapuTenHo sagaaeHata Temnepartypa u

HaTucHeTe 6yToHa [F3], 3a fa s yBenuunte.

* BuxTe cneasallarta tabnuua 3a Bb3MOXHUS
TemnepaTtypeH Anana3oH 3a HacTpoiika npw
pasnuyHu paboTHN pexnmMu.

* He moxe fa ce 3agasa Temnepartypa B
pexum BeHtunartop.

Room 28.5°C B |+,
Coo\ Set temp. Auto

w2851:$@

* B 3aBMCMMOCT OT HacTponkara 3a eguMHuLa
Ha Temneparypara, Temneparypure ce
yBenuuyaBaT Unu HamanseaT CbC CTblKa OT
0,5°C, 1°C, 1°F vnu 2°F.

<Pexum Auto (oBe 3agageHn CTOMHOCTH)>

PM 2:38 Fri LLle ce nosiBAT TekywwmTe NpeaBapUTesHO
3apaneHun Temnepatypu. HatucHete 6yToHa
Room 26.5°C = [F2] unwn [F3], 3a Aa ce nokaxe ekpaHa ¢
Autoy Auto Hacrpoiikute.
1+
L @2@5@

[:][][:]Ej

MpenBapuTtenHo 3anaaeHa
Temnepartypa Ha oxnaxaaHe

MpensapuTenHo 3afaneHa Temne-
paTypa Ha 3aTonssiHe

[Owana3oH Ha 3apafeHa TemMnepartypa

Pexum Ha paboTta

[vanasoH Ha 3agageHa Temnepartypa

(epHa 3apgageHa CTOMHOCT)

OxnaxpaHe/WN3cywasaHe 19°C-30°C/67°F—87°F "1
OTonneHve 17°C-28°C/63°F-83°F ™
ABTOMaTUYEH

19°C—28°C/67°F—-83°F "1"2

ABTOMaTUYEH
(ABe 3agafeHn CTOMHOCTH)

OxnaxpgaHe: CbWUAT KaTo TemnepaTypHus
[vanasoH 3a pexum
OxnaxpaHe

OtonneHune: CbLUMAT KaTo TeMnepaTypHUs
AVanasoH 3a pexum
OtonneHune 234

BeHTunartop

He moxe fa ce 3apgaBa

*1 TemnepaTypHUAT AnanasoH, KOWTO MOXe Aa ce 3aAaBsa, e pasfnuyeH npu
oTAenHnTe Modenn BbTpeLlHN Tena.

*2 Temnepatyparta, 3agafeHa 3a ABTOMaTUYEH pPexuM (eaHa unv aBe 3ajageHqHu
CTOMHOCTM), Ce NosiIBSIBa B 3aBUCMMOCT OT Mofesa BbTPELLUHO TAMO.

*3 CbluMTe CTOMHOCTM Ce M3MNoN3BaT Npu 3ajaBaHe Ha TemnepaTypaTa 3a Pexum
OxnaxpgaHe/W3cylwaBaHe 1 TemnepaTtypaTa Ha oxnaxaaHe B ABTOMaTuyeH
pexum (aBe 3agafeHn ctoHocTn). Mo nogo6eH HauvH CbLUTE CTOMHOCTH
ce n3nonaseart Npu 3agaBaHe Ha TemnepaTypaTa 3a pexum OTonnexHue
1 TemnepaTyparta Ha OTOMNEeHVE B aBTOMAaTUYEH PEXUM (OBe 3aaafeHn

CTOMHOCTW).

*4 3afapeHuTe CTOMHOCTM Ha TeMnepaTypuTe 3a oxnaxaaHe 1 oTonneHne morat
[a ce 3agaBaT npu crieasalyuTte no-gony ycrosusi.
- 3apageHara TemMnepartypa 3a oxnaxkaaHe e no-Bucoka oT 3ajafeHarta

TeMneparypa 3a oTonneHue.

- Paanukata mexay CTONHOCTUTE Ha TeMnepaTypuTe 3a oxnaxaaHe u
OTOMNEHME € MO-TONAMa UMW paBHa Ha MUHUManHaTa TemMneparypHa
pasnuka, KosiTo € pasfnyHa Npu OTAENHUTE MOAENN BbTPELLHW Tena.

VG79D859H01

3.4. CkopocT Ha BeHTUNaTopa

PM 2:38 Fri HatucHete 6yToHa [F4], 3a aa n3bepete
)

- CKOPOCTTa Ha BeHTUraTopa B cnegHata
nocrnenoBaTernHocT:

B o= B > B
a-lll <= anl

Room 28.5°C = |age,
Cool Set temp. Auto

5285

— Temp. +

LI 10 ]

. EpOFIT HanuW4yHM CTOMHOCTM 3a CKOPOCT Ha BeHTunaTtopa 3aBucu oT Mmogena
BbTPELLUHO TAMO.
[Cepun PEFY-P-VMH-E2]

B SR

(Hwucka)

(Bucoka)

[Cepun PEFY-P-VMHS-E, PEFY-P-VMS1(L)-E, PFFY-P-VCM-E]

8. | — Sl —>(8§ o

(Hvicka) (AeTomatiyen) !

*1 Ta3au HacTpoVika MoXe Ja ce perynvpa camo C AucTaHuMoHeH perynatop MA.

(CpegHa) (Buicoka)

+ [eiicTBUTENHATa CKOPOCT HA BEHTWUNATOPa € pa3nuyHa oT Tasu, nokasaHa Ha
TEYHOKPUCTANHUSA JUCNIIe, ako € U3MbIIHEHO eAHO OT CreABaLLuTe YCroBUs.
1. [okaTo Ha ekpaHa e nokasaHo “STAND BY” (Pexum Ha roTOBHOCT) Unu
“DEFROST” (PasvpassiBaHe)

2. KoraTo TemnepatypaTa B NOMELLEHNETO € MNOo-BUCOKa OT 3ajafeHaTa
TemnepaTtypa 3a oTonneHue

3. Hesa6aBHo cnep paboTa B pexuM Ha OTOMNIEHUE (B PEXKUM Ha FOTOBHOCT
npu NpeBKMoYBaHe Ha paboTHUSA pexnm)

4. To Bpeme Ha pexwum M3cylwiaBaHe




4. NHTenureHTeH Ha4YMH Ha n3non3BaHe

nOpVI MWUHUMarNH rpuXu 3a Baluva KnMMaTu3aTop Mmorat ga CnomMorHar 3a
I'IO-ed)eKTVIBHOTO MYy u3nornsBaHe No OoTHOLUeHUe Ha (byHKLII/II/ITe My,
pa3xoauTe 3a eNeKTpu4YeCcTBO U T.H.

HacTtpoiika Ha npaBunHaTta cTaiHa Temneparypa

* [Npu pexrm Ha oxnaxxaaHe onTMMarnHaTa pasnunka Mexay BbTpeluHaTta u
BbHLWHaTa Temnepartypa e 5 °C.

» Ako cTanHaTa TemnepaTypa ce nosuwwm ¢ 1 °C no Bpeme Ha paboTta Ha
KnMMaTtm3aTopa, Moxe Aa ce nkoHommuca 10% enektpoeHeprus.

* [NpekoMepHOTO oxnaxaaHe e BpeAHO 3a 34paBeTo. To BOAM U 10 NPEKOMEPEH
pas3xop Ha enekTpoeHeprus.

MounctBante puUnTbpa BHUMATENHO

AKO CMTOTO Ha Bb3AYLIHUA DUNTBP Ce 3aAPBCTH, Bb3AYLUHUAT NOTOK U
KNMUMaTU3aLMOHHUST edekT Lie HamanesT 3HaunTenHo. OCBEH ToBa, ako He ce
06bpHe BHUMaHWe, Moxe Aa ce nomny4n nospeaa. OcobeHo BaXHO e punTbpbT
[a ce NoYMcTBa B HaYarnoTo Ha Ce30HWTe 3a oTonmneHne u oxnaxgaHe. (Korato
MMa ronsMo HaTpynBaHe Ha npax U MpbCOTUS, NoYncTBanTe hunTbpa
BHUMATENHO.)

5. Npwxu 3a ypena

MNpepoTBpaTABaHe Ha NPOHUKBAHETO Ha TONJIMHA NO BpemMe
Ha oxnaxpaHe

3a Ja npefoTBpaTMTe NPOHMKBaHE Ha TOMMHA B PEXUM Ha oxnaxaaHe,
noctaBseTe 3aBeca Ha Npo3opeLa, 3a Aa CrpeTe AMpeKkTHaTa CribHYeBa
cBeTnuHa. CblUo Taka, He oTBapsITe BXoda UMW U3xXo[a OCBEH B Criyyan Ha
KpanHa Heo6XoANMOCT.

OT BpeMe Ha Bpeme npoBeTpsiBanTe

Tbl KaTo B MOMELLEHUE, KOETO CE AbPXW 3aTBOPEHO 3a AbMbI NEPUOA,
Bb3AyXbT NEPUOANYHO CE 3aMbpCsBa, OT BpeMe Ha Bpeme e HeobxoaMmo
npoBeTpsiBaHe. KoraTo 3aefiHO C knMMaTu3aTopa ce U3non3saT rasosu ypeau,
TpsbBa fa ce B3emart cneuvanyy npeanasHn Mepku. AKo ce n3nonasa Mogyn
3a BeHTMnaums “LOSSNAY”, paspaboTeH OT Haliata KOMNaHusi, MoxeTe Aa
OCbLLECTBUTE BEHTUMALMS C NO-Marko 3arybu. 3a nogpo6HOCTM OTHOCHO TO3U
MOAyn ce NocbBeTBaNTE C TbproBeLa.

MopapbxkaTa Ha hunTbpa BUHaArK Tpsib6Ba Aa ce M3BBLPLLBA OT CePBU3EH
TexHuK. Npean noaapbkKKa U3KNOYETe 3axpaHBawms 610K.

N\ Buumatme:
Mpeau aa 3ano4HeTe NOYUCTBaHe, CpeTe OT eKCnoaTauusa u usknryere
3axpaHBawus 6nok. He 3a6paBsu71're, Ye BeHTUNaTop®sT B MoAyrna ce
BBHPTU C BUCOKA CKOPOCT U NpeAcTaBrisiBa CEpMo3eH PUCK OT YBpexaaHe.
BbTpelwHuTe Moaynu ca o6opyaBaHu ¢ (hunTpu 3a oTCTpaHsABaHe Ha npax
OT 3acMyKBaHus Bb3ayXx. Mouncrtete huntpure KaTo cneasarte
npoueaypuTte B AsicHO. (CTaHAAPTHUAT (OMNTHLP OGUKHOBEHO ce NoYMcTBa
BeAHBbX ceaAMUYHO, a AbnroTpaﬁHMHT CbVInT'bp — B HQ4YanoTo Ha BCeKu
Ce30H.)
* XXusHeHusAT LUUKDBI Ha d)l/lﬂT'bpa 3aBUCU OT MACTOTO Ha MOHTaX Ha moAayna
WU HeroBaTa ekcnsioatauus.
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Kak ce nouncrtBa

OTcTpaHeTe npaxa BHAMAaTENHO WK Fo MOYNUCTETE C MpaxocMykadka. B cryuait
Ha CUITHO 3aMbpcsiBaHe NPOMUINTE UNTLPA C XMagka Boga, CMeceHa ¢
pasTBOpPEH HeyTparieH NoYUCTBALL NpenapaT UK Boaa, Crief KOeTo M3nnakHeTe
noYnCTBaLLMS Npenapart Hamb/Ho. Crieq N3MUBaHe ro U3CyLeTe 1 ro
nocraseTe 06paTHO Ha MACTOTO My.

/\ Buumatme:

He cyweTe punTbpa, KaTo ro uanarate Ha AMPEKTHA CTbHYEBa CBET/IMHA
WIN Ha TOMMMHA OT Or'bH U T.H. ToBa MoXe Aa AoBeAe Ao AedopMupaHe
Ha counTbpa.

W3muBaHeTo My c ropelya Boaa (Hag 50 °C) cbLio moxe Aa goseae Ao
pedopmauums.

Hukora He npbCckaiTe ¢ BoAa UK 3ananvMm cnpeioBe KnumarTusaTopa.
MouncTBaHeTO NO TO3M HAaYMH MOXe Aa AoBede A0 NoBpeaa Ha
KnMmaTmusaTopa, TOKOB yaap WUnu noxap.



6. OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeau

KoraTo Bb3HMKHe rpeLuKka, CrieQHUST eKpaH Lue ce NosiBU U paboTHUAT CBEeTOAUOA Lie NpeMUrHe.
MposepeTe cTaTyca Ha rpewkara, npekpaTeTe paboTaTta U ce CBbpXeTe C TbProBCKUsi NpeacTaBuTer.

Error_information  1/2

Error code P2

Error unit U 8 Unth1
Time Occurred --/-- PM12:34
Mode! name PLZ

Serial No.

npegBapuTernHo.

Reset error:Reset button

O [

Mpean aa nouckate peMOHTHA ycnyra, NpoBepeTe crieAHUTE TOYKU:

M3Bexpaart ce ko Ha rpewka (Error code), ypen, Aasauy rpewka (Error unit), agpec Ha oxnagutenHoTo Tano (Ref. address),
HavMeHoBaHMWe Ha Mofena Ha TanoTto (Model name) n cepmen Homep (Serial No.).
HaumeHoBaHveTo Ha mogena (Model name) n cepuinHusaT Homep (Serial No.) ce ussexaaT, camo ako MHdopmauusaTa e BbBeaeHa

HatucHete 6yToHa [F1] unu [F2], 3a ga npemuHeTe KbM criefpaliaTa cTpaHuua.

CbcTOsIHME Ha ypeaa

[ncTaHumoHeH perynartop

MpuynHa

OTcTpaHsaBaHe Ha nospeamn

YpeobT He paboTu.

He ce nokassar nuHus ¢
OTYUTaHEe N YaCOBHUK.

He ce nosiesiBa cboblueHne
A0pu KoraTto € HatucHat 6yTOH
[BKM./WU3KI.].

[MpekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo

Cnep Bb3cTaHOBSIBaHE Ha 3axpaHBaHETO HaTUCHeTe
6yToHa [BKIN./U3KI.].

3axpaHBaLLMST GrOK € U3KITHYEH.

BkntoyeTe 3axpaHBalums 6nok.

Mpepna3ntenaT B 3axpaHBaLLus 6rnok e
N3ropsis.

CmeHeTe npegnasutens.

MpekbcBaYbT 3a yTeuka B 3emMsiTa e
N3ropsi.

[MocTaBeTe npekbCcBaY 3a yTeyka B 3emsiTa.

Bb3ayxbT usnusa, Ho Ton
He oxnaxga AoCTaTb4yHO
UM He oTonnsiBa
[OCTaTb4HO.

[Aucnneat nokasea, Ye Ton € B
CBbCTOsIHME Ha paboTa.

HenpasurnHo perynvpaxe Ha
Temneparypara.

Cnep npoBepka Ha 3ajajeHaTta Temnepartypa u
M3NUcBaHe Ha Temnepatypara Ha AUCTnesi, BUKTe
pasgen 3.3 “lpeasapuTenHo 3agageHa Temneparypa’”
1 3aencTBante byToHa 3a perynupaxe.

OUNTBPBT € MbIIEH C Npax ¥ MPbCOTHS.

Mouncrtete puntbpa.
(BwxTte pasgen 5 “Mpwxw 3a ypena”.)

BbB BXOAHMS M M3XO4HWS Bb3AYLLEH Wasapete.
OTBOP Ha BbTPELLUHUS U BbHLUHUA MOZYN

MMa HAKaKBU MPEensTCTBUS.

OTBOpeHU BpaTy 1 NPO30PLIM. 3arBoperTe.

He nanusa CTyAeH nnu
TONBST Bb34yX.

[ucnneAaT nokasea, ve Ton
pabotu.

Bepurata 3a npegoTepatsiBaHe Ha
pectapTupaHe pabotu 3 MUHYTU.

W3yakaiiTe marnko.

(3a 3awmTa Ha komMnpecopa BbB BbTPELUHWUSA MOAYN €
BrpajeHa nnatka 3a 3-MWUHYTHO NpefoTBpaTsBaHe Ha
pectapTupaHe. CniegoBaTenHo, NoHsKora uma cnyyaw,
KoraTo KOMNpecopbT He 3anoysa paboTta HezabaBHO.
ToBa ca cny4au, koraTo Tol He pabotu B
npoabIvKeHne Ha 3 MUHYTK.)

BbTpelwHuaT Moayn ce pectaptupa no
BPEMe Ha OTOMMeHVe N pasMpassiBaHe.

Wauakaiite manko.
(OTonneHweTo 3anoyBa crnep 3aBbplUBaHe Ha
pa3mMpassiBaHeTo.)

Pa6otu 3a manko, HO cnea
TOBa cnupa.

Ha gucnnesa mura “CHECK” n
CbOTBETHUAT KOA, 3@ NPOBepKa.

BbB BXOAHMS M U3XOAHMS Bb3AYLLEH
OTBOP Ha BbTPELUHUS U BbHLUHUA MOZYN
MMa HsIKaKBU MPEensTCTBUS.

MycHeTe OTHOBO cref M3BaxaaHe.

¢I/II'IT1:|p'bT € MbleH Cc npax u MPpbCOTUA.

[MycHeTe OTHOBO crnep NoYNcTBaHe Ha unTbpa.
(BwxTe pasgen 5 “I'pwxu 3a ypena”.)

Cnep cnupaHe Bce ole ce
4yBa LUYM OT U3nmaaty,
Bb3AyX U BbPTEHE Ha
MoTopa.

3aracBaTt BCUYKN CBETMUHMU,
OCBEH NUHUATa C OT4YUTaHe n
YacoBHUKa.

14:38 Fri

Korato apyrv BbTpeLUH Moayn
y4acTBar B OXnaxaaHeTo, ypeabT cnvpa
cnep pabota Ha OTBOAHABALLMUSA
MexaHU3bM 3a 3 MUHYTH, KoraTo crpe
oXnaxgaHeTo Ha Bbaayxa.

Wavakavite 3 MUHYTW.

LyMbT OT M3nu3aLl, Bbaayx
1 BbPTEHE HA MOTOpa MOXe
fa ce Yye Ha UHTepBanu
cnep cnupaHe Ha pabota.

3aracBaTt BCUYKM CBETMUHMU,
OCBEH JIMHMATA C OT4YUTaHe U
YacoBHUKa.

14:38 Fri

Korato gpyru BbTpeLHn Mogynv
yyacTBarT B oxflaxaaHeTo, ApeHupaHaTa
BoZa ce Bpblua. AKO ApeHupaHaTa Boaa
ce cbbepe, OTBOAHSABALLUMAT MEXaHU3bM
3anoysa paboTa No OTBOAHSBAHETO.

Tow ckopo cnupa. (AKo LIYyMbT Ce MoBTaps noseye ot 2
- 3 MbTW 3a eauH Yac, NOBUKaNTe TEXHNUK.)

TonnusaT Bb3AYX M3n13a Ha
MHTEpPBanu, korato
TEPMOCTaTBT € N3KIHYEH
1nm no Bpeme Ha pabortata
Ha BeHTUnaTopa.

[ucnneaT nokasea, ye ToM € B
CbCTOsIHWE Ha paboTa.

KoraTo gpyrvi BbTPELLHU Moaynu
yyacTBaT B OTOMNSIEHNETO, BEHTUNUTE 3a
ynpaeneHne ce OTBapsIT U 3aTBapsT OT
BpeMe HaBpeMme, 3a Aa nopabpxar
cTtabunHocTTa Ha cuctemara.

Tow ckopo cnupa. (Ako cTariHaTa Temneparypa ce
MOBULUN KPUTUHHO BUCOKO B Marnko NnoMeLleHue,
cnpeTte ekcnnoatauusaTa.)
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» AKo fafieHa onepauusi cnpe nopaau NpekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo, Ce BKITIOYBA [3aluMTHaTa nnaTka CpeLly pectapTvMpaHe npu npekbcBaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo] 1 cnupa paboTaTa Ha Moayna fopu cref Bb3CTaHOBsIBAHE Ha enlekTpo3axpaHBaHeTo. B To3n cnyyait HaTucHete 6yToHa [BKIT./U3KI.]

OTHOBO 3a 3aro4yBaHe Ha pa60Ta.

AKO HensnpaBHOCTUTE NPOABLIKAT cries KaTo CTe NPOBEPUNN rOPECNoOMEHaToTo, U3KITIYeTe 3axpaHBalLmst 6rok 1 ce CBbpXKeTe € TbproBeLa, kaTto npegocTaBuTe
VH(OPMaLus 3a HaMMEeHOBaHMETO Ha NPOAYKTa, TUMa Ha HEU3MPABHOCTTA U T.H. AKO NpMMMUIrBa CbOOLLIEHMETO 3a rpeLuka, ce 06bpHeTe KbM Annbpa U My cbobLiete
CbAbpPXXaHNETOo Ha gucnnes (KO,CLa 3a I'peLLIKa). Hukora He ce onuTBanTe Aa peMoHTMpaTe camu.

CnefHuTe NPU3HAaLM He ca HEU3NPaBHOCTU Ha KNUMaTu3aTopa:

* Bb3ayxbT, U3gyxBaH OT KnMmaTuaaTopa, NoHsIKora MoXe Aa OTAeNst MUpUsmu.
ToBa ce AbJIKM Ha LUMrapeH MM BbB Bb3yxa Ha MOMeLLEeHNEeTo, MUpUC Ha
KO3METUYHW CPeacTBa, MUPU3MKUTE OT CTeHaTa, MebenuTe u T.H., abcopbupaHu
B KMMaTusaTtopa.

» BegHara cnen nyckaHe unu cnvpaHe Ha knumaTu3aTopa, MoXe Aa ce Jyye
cBuUcTeHe. ToBa e 3ByKbT Ha 3ampa3siBaHETO, NPOTUYALLIO B KNmaTtusaTopa.
ToBa e HopmarnHo.

7. MoHTax, npemMecTBaHe U NpoBepkKa

+ [MoHsikora, B HA4aNoTo UK B Kpasi Ha peXxuM 3a oxnaxiaHe/oTonnexve,
KNMMaTM3aTopbT NpuLLpaksa. ToBa € LUYM OT TPMEHETO Ha NPeaHUs naHen un
OpyrviTe oTAeneHvsi nopaau pasiimpsiBaHe v CBUBaHe, pe3ynTaT oT NpomsiHa Ha
TemnepatypaTa. ToBa € HopMarHo.

OBopoTuTe Ha BEHTUNATOpa ce NPOMEHSIT, JOPY KoraTo HacTpoiikata He ce
npoMeHsi. KnumMaTukbT aBTOMaTU4HO U MOCTENEHHO yBennyaBa 060poTuTe Ha
BEHTUNaTopa oT HUCKkM 06opOTU A0 3aaadeHnTe 06opoTu, Taka Ye Aa He
BAYXBa CTy[EH Bb3[yX B HA4aNoTo Ha npoleca Ha 3atonnsHe. OCBEH ToBa, ToW
HamansiBa 06opoTHTe Ha BeHTUnaTopa, 3a Aa npeanasu ABuratens Ha
BEHTMNATOpa, KoraTo TemnepaTtyparta Ha oTpaboTeHus Bb3dyX unv o6opoTute
Ha BEHTUnaTopa ctaHaT NPEeKOMEPHO BUCOKM.

OTHOCHO MSICTOTO 3a MOHTaX

MocbBeTBailITe Ce C Thprosewa 3a NogPo6HOCTY OTHOCHO MOHTaXa 1
npemMecTBaHeTo Ha ypeaa.

/\ Buumatme:

* Hukora He MOHTUpaWTe KNMMaTM3aTopa TaM, KbAeTo ChLieCcTBYBa PUCK OT

U3TUYaHe Ha Bb3nslaMeHUM ras. AKo rasbT Usteue U ce HaTpyna okosno

Moayna, MoXe Aa ce npeau3BuKa eKCnnosus.

Hukora He MOHTMpaﬁTe KnumMmaTtmsaTtopa Ha MACTO:

KbAeTO MMa MHOro MmaliMHHO Macno

- 6nuso A0 MOPCKU N NITaXXHU 30HU, KbAETO Bb3AYXbT € CONeH.

KbAETO BNAXXHOCTTA € BUCOKa

- KbAETO MMa ropeLyu n3sopu B 6rnnsoct

KbeTO UMa CepeH [1ByOKUC

- KbAeTo UMa BUCOKOYEeCTOTHa MeTanoobpaboTsalla anapaTypa
(BMCOKOYECTOTEH 3aBapbyeH arperaTt 1 T.H.)

- KbAETO YeCTO Ce U3Mon3Ba KUCENHeH pa3TBop

KbAETO Ce U3Mon3BaT CreunanHu cnpenose

MoHTupaiTe BbTPELWHUA MOAY XOPU3oHTanHo. B npoTuseH cnyuai moxe

Aa ce nNpeav3BMKa Te4 Ha Boaa.

B3emeTe focTaThb4yHM MEPKU cpeLly LWyMa, KoraTo MOHTUpaTe

KnuMmaTusaTtopuTte B 60]1HML|VI uwnn B Oﬁu.l,ecTBeHVI crpagw.

AKO KNMaTU3aTopbT Ce U3Mon3Bsa Npu e4HO OT ropecrnoMeHaTuTe ycrnosus,

MOXe [a Ce O4akBa 4eCT eKcnyioatauMoHeH OTKas. I'IpenoprMTenHo € [a ce

n3bArBa MOHTaX Ha TakbB TUN MecTa.

3a noeeve I'IO,D,p06HOCTVI ce nocbBeTBaNTeE C Tbproeeua.

OTHOCHO €JIeKTPOMOHTaXa

/\ BHumanue:

EnekTpoMOHTaXbT TPAGBa Aa ce U3BbPLUM OT eNeKTPOUHXKEHEP B

CbHOTBETCTBME C [TeXHMYECKU CTaHAAPT 3a cna3BaHe NP eNneKTPOMOHTax],

[npaBuna 3a BbTpewHo okabensiBaHe] U UHCTPYKUUUTE 32 MOHTaX OT

PBKOBOACTBOTO C NON3BaHe Ha U3knioyBalym Bepuru. UsanonssaHeTo Ha

APYTYM NPOAYKTU ChC 3axpaHBaLLUA U3TOYHMK MOXe Aa AoBeAe Ao

n3rapsiHe Ha NpeKkbCcBauu U NpeanasuTenu.

Hukora He cBbp3BaliTe 3a3eMsBaLLMsi NPOBOAHUK C ra3oBa Tpbba, Tpbba

3a BoAa, rpbMOOTBOA UK 3a3emMsaBaLy TenedoHeH NPOoBOAHMK. 3a

nopapo6HOCTM ce NocbBeTBalTe C Tbproseua.

* 3a HsIkOM TUMOBEe MecCTa 3a MOHTaX MOHTUPaHETO Ha NPeKbLCBaY 3a yTeuka
B 3eMATa e 3aAbKuUTenHo. 3a noapo6HOCTM ce NocbBeTBanTe C
Tbproseua.

OTHOCHO MOHTaxa npu npemMecTtBaHe

» KoraTo cBanate n MOHTMpaTe OTHOBO KNMMaTtusaTopa npu paswmpssaHe Ha
BaLLMs AOM, MPEYCTPOMCTBO UMM NpeMecTBaHe ce NochBeTBanTe
npeaBapuTenHo ¢ Tbproseua, 3a a yCTaHOBUTE Kakea € CTOMHOCTTa Ha
NpodecoHanHNa TEXHUYECKN TPy, HEOOXOANM 3a NpemecTBaHe Ha ypeaa.

/N Buumanue:

* KoraTto mectute unu MOHTUpaTe HAHOBO KnNUmMaTusaTtopa, ce
nocbLBeTBaunTe C Tbproeeua. HenpaBMneH MOHTaX MOXe ga nposeane Ao
TOKOB yAap, NoXxap U T.H.

OTHOCHO WyMma

* Mpn MOHTax n3bepeTe MACTO, KOETO MOXE Aa U3AbPXKM TErnoTo Ha
KNMUMaTusaTopa v KbAeTo WyMbT U BUGpaLuumMTe MoraT a ce HamansT
MN3BepeTe MSACTO, KbAETO TOMNMUAT UMW CTYAEH Bb3AyX U WYMbT OT
BbHLUHUA U3XOAEH Bb3AyLLeH OTBOP Ha knumaTusaTtopa Hama aa
npuTecHsBaT cCbCceauTe.

AKO NpeameT ce NocTasu B 6n130CT A0 BbHLUHWS U3XOAEH Bb3AYLLIEH OTBOP
Ha KnMmaTm3aTopa, ToBa MOXe Ja foBefe [0 HaManeHa (yHKLMOHaNHOCT
1 NOBULLEH LWyM. He nocTassiiTe H1KaKBK NpenaTcTeust B 6nM3ocT Ao
U3XOAALUMSA Bb3AYLIEH OTBOP.

* AKO KnMmaTm3aTopbT AaBa HeobuyaeH LwyM, ce nocbBeTBaWTe C Tbpro.eva.
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MoanpbXKa U UHcNeKums

+ AKO KNMMaTU3aToOPbT Ce Mo3Ba NPes HAKOMKO Ce30Ha, BbTPELLHOCTTa My
MOXe Aa ce 3aMbpcu 1 Aa ce Hamanu yHKUMoHanHocTTa my. B
3aBVICUMOCT OT YCNOBUSATA Ha MOJI3BaHe, MOoraT [ja ce HaTpynaT HEeNpUATHN
MVpU3MK, @ OTBOJHABAHETO Ja ce NoBpeaun nopaaun npax, MpbCoTUSA U T.H.



8. Cneuudumkauum

Cepus PEFY-P-VMH-E2

* PaboTHa TemnepaTypa Ha BbTPeLIHUS MoAyn
Pexum Ha oxnaxpgaHe: 15 °C WB — 24 °C WB
Pexwum Ha otonnenue: 15 °C DB — 27 °C DB

*1 KanauuTeTbT Ha oxnaxkaaHe/oTorneHre nocoysa MakcuMasiHara CTOMHOCT Ha paboTa npuy CrnegHoTo Yeriosue.

<OxnaxpgaHe> OTebTpe: 27 °C DB/19 °C WB, O1BbH: 35 °C DB
<Otonnenne> OTBBLTPE: 20 °C DB, OTBBH: 7 °C DB/6 °C WB

*2 BBHLIHOTO cTaTUYHO HansiraHe e 3agageHo Ha 100 Pa (npu 220 V)/150 Pa (npu 230, 240 V) kaTto chabpuyHa HacTporka.

*3 BBHLUHOTO CTaTUYHO HansAraHe e 3agafeHo Ha 15 Pa kato pabpuyHa HacTpoika.

*4 ®urypara Ha ( ) nokassa VMS1L.

*5 [aHHuTe 3a paboTHusA LyM ca nosiy4eHun B LyMOU3onupaHo nomeLleHme.
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PAOVMH-E2 | P50VMH-E2 [ P63VMH-E2 | P71VMH-E2 | P8OVMH-E2
3axpaHBalLl, U3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
Efg:;‘::j;:’a oxnaxpane’! / Kanayurer Ha kW 4,5/5,0 5,6/6,3 7,118,0 8,0/9,0 9,0/10,0
Pa3mep (Bucounna / WuvpwuHa / Abn6oynHa) MM 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
HetHo Terno Kr 42 42 43 57 57
&”;;(:_%‘:‘C’zﬂ;"f””“ riotox M/MuH | 10,0-14,0 10,0-14,0 13,5-19,0 15,5-22,0 18,0-25,0
Bewtunatop g, o cratmino by 220V | 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200
HansraHe 230, 240 V 100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200
HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe dB(A) 220V 27-34 27-34 32-38 32-39 35-41
(Hwvicka-Bucoka)'s 230, 240 V 31-37 31-37 36-41 35-41 38-43
dunTtbp ObnrotpaeH dountbp (onums)
P100VMH-E2 P125VMH-E2 | P140VMH-E2
3axpaHBaly, U3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
Efg:;‘:;j;:'a oxnaxpane™! / Kanauuter v Kw 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
Pa3mep (BucounHa / WvpwuHa / Abn6oynHa) MM 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
HeTHo Terno Kr 66 66 68
&”:;:_%3‘;22’?””" roToK MK 26,5-38,0 26,5-38,0 28,0-40,0
Bewtunatop g o cratuano oa 220V | 50/100/200 50/100/200 50/100/200
HansiraHe? 230,240V 100/150/200 100/150/200 100/150/200
HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe dB(A) 220V 34-42 34-42 34-42
(Hwvcka-Bucoka)™ 230,240V 38-44 38-44 38-44
PunTbp ObnrotpaeH ountbp (oNums)
Cepus PEFY-P-VMS1(L)-E
P15VMS1(L)}-E | P20VMS1(L)-E | P25VMS1(L)-E | P32VMS1(L)}-E
3axpaHBalLl, M3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
gfg:ﬁ:;j;:'a oxnaxpane™! / Kanauuter v Kw 1,71,9 22125 2,8/3,2 3,6/4,0
Pa3mep (Bucounna / WuvpuHa / Abn6oynHa) MM 200/700/700 200/700/700 200/700/700 200/700/700
HeTHo Terno Kr 19(18) 19(18) 19(18) 20(19)
&”:;:%B‘;ﬁﬁmg::ogo“ /MU 567 5,5-6,5-8 5,5-7-9 6-8-10
Berunarop BbHLWHO C’:)TaF"I'VNHO
HansraHe" Pa 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
:"lf::K:acl'Zy;:asOB:f;i:’;?i dB(A) 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32
duntbp CraHgapTeH puntbp
P4OVMS1(L)}-E | P50VMS1(L)-E | P63VMS1(L)-E
3axpaHBaLy, N3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
5?2:#2:336 oxnaxpane™! / Kanauuter 1 Kw 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0
Pa3mep (Bucounna / WuvpuHa / Abn6oynHa) MM 200/900/700 200/900/700 200/1100/700
HeTHo Terno KK 24(23) 24(23) 28(27)
8—1”:; :%B‘j‘?;mé'::og"" M3MuH 8-9,5-11 9,5-11-13 12-14-16,5
Berunarop BbHLWHO C’:)TaF"I'VNHO
HansraHe" Pa 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
HwBo Ha 3ByKOBO HansiraHe
(HMCKa-CpgAHa-BMCOKa)’” dB(A) 28-30-33 30-32-35 30-33-36
duntbp CTraHgapTeH punTbp




Cepwus PEFY-P-VMHS-E

* PaboTHa TemnepaTypa Ha BbTPEeLUHUS Moayn
Pexum Ha oxnaxpgaHe: 15 °C WB — 24 °C WB
Pexwum Ha otonnenue: 15 °C DB — 27 °C DB

*1 KanauuteTbT Ha oxnaxaaHe/oTonneHne NocoyBa MakcMmarHaTta CTOMHOCT Ha paboTa npu cnegHoTo ycrosue.
<OxnaxpgaHe> OTebTpe: 27 °C DB/19 °C WB, OTBbH: 35 °C DB
<Otonnenne> OTBbLTPE: 20 °C DB, OTBBH: 7 °C DB/6 °C WB

*2 BBHLWHOTO cTaTMYHO HansiraHe e 3agageHo Ha 50 Pa kaTto dhabpuyHa HacTporika.

*3 D,aHHI/ITe 3a paGOTHI/IFI LyM Ca nosiy4eHn B LLyMOU30nupaHo noMeLleHme.

*4 BBHLIHOTO CTAaTUYHO HansiraHe e 3agageHo Ha 50 Pa kato habpuyHa HacTpoiika.

Cepus PFFY-P-VCM-E

P40VMHS-E P50VMHS-E P63VMHS-E P71VMHS-E P80VMHS-E

3axpaHBaLl, M3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
Kanauwrer na oxniaxpare™ / Kanauurer wa KW 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
oronnexue™’ T T 7 T ’ ’
Pasmep (BvcouuHa / WupuHa / Obn6oyumHa) MM 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
HeTHo Terno Kr 35 35 35 45 45

Cuna Ha B3AYLKUR MOTOK oy | 40.0.12,0-14,0 | 10,0-12,0-14,0 | 13,5-160-190 | 155180220 | 18,0-215-25,0

(Hvcka-CpegHa-Bucoka)
BeHTMHaTOp BbHLIHO cTaTU4HO

Hansrae™ Pa | 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200
Hugo Ha 38yKoBO Hansrane dB(A) 20-23-27 20-23-27 24-27-32 24-26-30 25-27-30
(Hucka-CpegHa-Bucoka)™
dunTtbp [bnrotpaeH punTtbp (onumsi)

P100VMHS-E | P125VMHS-E | P140VMHS-E

3axpaHBaly, U3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
Kanauutet Ha oxnaxgaHe™ / KanauuTeT Ha KW 1121125 14.0116.0 16.0/118.0
oronnexue™’ ’ ’ ’ ’ ’ ’
Pa3mep (Bucounna / WuvpuHa / Abn6oynHa) MM 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
HeTHo Terno Kr 51 51 53

Cuna Ha Be3AYLHUR MOTOK o, | 96 539 0,380 | 26,5-32,0-38,0 | 28,0-34,0-40,0

(Hucka-CpenHa-Bucoka)
BeHTMHaTOp BbHLIHO cTaTU4HO

. Pa | 50/100/150/200 50/100/150/200 50/100/150/200

HandaraHe
Hugo Ha 38yKoBo Hansrane dB(A) 27-31-34 27-31-34 27-32-36
(Hucka-CpegHa-Bucoka)™
dunTtbp ObnrotpaeH ounTbp (onums)

dunTtbp

CrangapTeH dounTtbp

* PaboTHa TeMnepaTypa Ha BbTpeLUHUs Moayn
Pexum Ha oxnaxnaHe: 15 °C WB — 24 °C WB
Pexum Ha otonnexue: 15 °C DB — 27 °C DB

*1 KanauuTeTbT Ha oxnaxaaHe/oTonneHe NocovBa MakcMmarHaTta CTOMHOCT Ha paboTta npy cnegHoTo ycroBue.
<OxnaxpgaHe> OtebTpe: 27 °C DB/19 °C WB, OTtebH: 35 °C DB
<Otonnexune> OTBbTPE: 20 °C DB, OTBBLH: 7 °C DB/6 °C WB

*2 BbHLIHOTO cTaTMYHO HansiraHe e 3ajageHo Ha 10 Pa kato chabpuyHa HacTpoiika.

*3 ﬂaHHI/ITe 3a pa60Tva LyMm Ca nosiy4eHun B LyMOM30nmpaHo nomMeLleHne.
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P20VCM-E [  P25VCM-E | P32VCM-E__ | P40VCM-E
3axpaHBaLl, U3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
KanauMTeTk?a oxnaxpaHe' / Kanauutet Ha KW 22025 2.8/3.2 3.6/4.0 45/5,0
oTonnexve
Pa3wmep (BucounHa / Wupuxa / Obn6ounHa) MM 615/700/200 615/700/200 615/700/200 615/900/200
HeTHo Terno K 18 18 18,5 21,5
Cuna Ka BL3aYLLIAS noTOK M¥muH | 5,0-6,0-7,0 5,5-6,5-8,0 5,5-7,0-8,5 8,0-9,5-11,0
BeHntunatop _ (Hucka-CpegHa-Bucoka)
BBHLIHO CTAaTUYHO HansraHe? Pa 0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60
Hueo Ha 3BYKOBO Hansrane dB(A) | 21-23-26 22-25-29 23-26-30 25-28-30
(Hucka-CpegHa-Bucoka)™
dunTtbp CrangapTeH huntbp
P50VCM-E | P63VCM-E
3axpaHBaLl, U3TOYHUK ~220-240V 50/60Hz
*1
Kanau,MTeT'?a oxnaxpaHe' / Kanauutet Ha KW 5.6/6,3 7.1/8.0
oTonnexve
Pa3wmep (BucounHa / Wupuxa / Obn6ounHa) MM 615/900/200 615/1100/200
HeTHo Terno K 21,5 25,5
Cuna Ha B3AYLUHUR MOTOK Mimmn | 10,0-115-135 | 12,0-14,0-16,5
Bentunatop _ (Hucka-CpegHa-Bucoka)
BBHLIHO CTaTUYHO HansraHe™? Pa 0/10/40/60 0/10/40/60
HwWBO Ha 3ByKOBO HansiraHe
(Hvcka-CpegHa-Bucoka)® dB(A) 28-31-34 28-32-35




Product Information

Cooling Capacity (kW) (® Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Pratedc Pratedh input (kW) Peiec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEFY-P15VMS1-E 1.60 0.10 1.90 0.050 49 46 46
PEFY-P20VMS1-E 1.90 0.30 2.50 0.050 49 47 46
PEFY-P25VMS1-E 2.20 0.60 3.20 0.060 50 48 47
PEFY-P32VMS1-E 2.70 0.90 4.00 0.070 52 49 48
PEFY-P40VMS1-E 3.20 1.30 5.00 0.070 53 51 50
PEFY-P50VMS1-E 4.00 1.60 6.30 0.090 56 54 53
PEFY-P63VMS1-E 5.00 2.10 8.00 0.090 57 55 54
PEFY-P15VMS1L-E 1.60 0.10 1.90 0.030 49 46 46
PEFY-P20VMS1L-E 1.90 0.30 2.50 0.030 49 47 46
PEFY-P25VMS1L-E 2.20 0.60 3.20 0.040 50 48 47
PEFY-P32VMS1L-E 2.70 0.90 4.00 0.050 52 49 48
PEFY-P40VMS1L-E 3.20 1.30 5.00 0.050 53 51 50
PEFY-P50VMS1L-E 4.00 1.60 6.30 0.070 56 54 53
PEFY-P63VMS1L-E 5.00 2.10 8.00 0.070 57 55 54
PEFY-P40VMH-E2 3.60 0.90 5.00 0.190 57 - 52
PEFY-P50VMH-E2 4.10 1.50 6.30 0.190 58 - 53
PEFY-P63VMH-E2 5.10 2.00 8.00 0.240 62 - 58
PEFY-P71VMH-E2 6.10 1.90 9.00 0.260 62 - 57
PEFY-P80VMH-E2 6.90 2.10 10.00 0.320 64 - 60
PEFY-P100VMH-E2 9.20 2.00 12.50 0.480 65 - 61
PEFY-P125VMH-E2 10.30 3.70 16.00 0.480 65 - 62
PEFY-P140VMH-E2 11.50 4.50 18.00 0.480 65 - 62
PEFY-P40VMHS-E 3.60 0.90 5.00 0.055 50 48 48
PEFY-P50VMHS-E 4.10 1.50 6.30 0.055 51 50 50
PEFY-P63VMHS-E 5.10 2.00 8.00 0.090 55 54 53
PEFY-P71VMHS-E 6.10 1.90 9.00 0.075 55 55 54
PEFY-P80VMHS-E 6.90 2.10 10.00 0.090 56 56 55
PEFY-P100VMHS-E 9.20 2.00 12.50 0.160 59 58 58
PEFY-P125VMHS-E 10.30 3.70 16.00 0.160 61 60 60
PEFY-P140VMHS-E 11.50 4.50 18.00 0.190 62 61 61
PFFY-P20VCM-E 1.70 0.50 2.50 0.022 46 44 43
PFFY-P25VCM-E 1.90 0.90 3.20 0.026 49 46 44
PFFY-P32VCM-E 2.40 1.20 4.00 0.031 50 48 46
PFFY-P40VCM-E 3.30 1.20 5.00 0.038 50 48 47
PFFY-P50VCM-E 4.00 1.60 6.30 0.053 54 51 50
PFFY-P63VCM-E 5.00 2.10 8.00 0.058 55 53 52
Note: Recycle
Rating condition Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!
Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EANVIK& Slovencina Turkce
Portugués Magyar PYCCKUi
Dansk Slovens$cina
Svenska Romana
Modell Mopgen Mudel
modeéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
A | _modello Model Modell
MovTtého Model Model
Modelo Modell Mopgenb
Model Model
Modell Model
Kuhlleistung OxnaguTenHa MoLHOCT Jahutusvdimsus
Puissance frigorifiqgue Wydajno$¢ chiodnicza Dzesés$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet
WYukTIKA 10X0C Vykon chladenia Sogutma Kapasit
Poténcia de arrefecimento Hitételjesitmény OxnaxagarLuasi MOLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
VG79D859H01
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sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
sensibile citelny Fornuftig
aigbn citelny Duyulur
razoavel érezhetd AsHas
sensibel obcutljivo

kannbar sensibila

latent 3a cKpuTa ToMmHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno

latent Capacitate de incalzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHOCT

Kittevéimsus

Puissance calorifique

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OePUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aguecimento

Flt6teljesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incélzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LL0 KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Koguelektritarbimine

Puissance électrique absorbée totale

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utroSak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky pfikon

Total elektrisk straminngang

2 UVOAIKA NAEKTPIKN 10XUC £I0650U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik giict girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CyMmapHasi nofBoAMMasi anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillford elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9f. je Geschwindigkeitseinstellung)

HuBoO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUMOXNMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas lTmenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

160N NXNTIKAG 10X00G
(avd puBuIZdpEVN TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagdo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitasonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM (N0 HacTpovike
CKOPOCTU, €CNN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant)

Nivo zvokovne modi
(na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)

Ljudeffektniva
(per hastighet, om tillampligt)

Nivelul de putere acustica
(per treapta de viteza, daca este cazul)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTaPaKATW VI XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal EAaPPAEg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT 1 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI 1 TEMMOBble HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCMyaTaLmumn B XUMbIX
NOMeLLeHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastnt zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w srodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HaCTOSILLEeTO Aekrnapupa Ha CBOs COGCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye KNMMaTU3aTopuTe 1 TEPMOMOMNUTE, Ca OMKUCaHK NO-A0IY U NpeAHa3HaYeH 3a eKCnnoaTaLus B KUMULLHU MOMELLIEHUS, ThProBCKM
xaneta u NpeanpuATVA OT NekaTta NPOMULLNEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-P15VMS1-E*, PEFY-P20VMS1-E*, PEFY-P25VMS1-E*, PEFY-P32VMS1-E*, PEFY-P40VMS1-E*, PEFY-P50VMS1-E*, PEFY-P63VMS1-E*
PEFY-P15VMS1L-E*, PEFY-P20VMS1L-E*, PEFY-P25VMS1L-E*, PEFY-P32VMS1L-E*, PEFY-P40VMS1L-E*, PEFY-P50VMS1L-E*, PEFY-P63VMS1L-E*
PEFY-P40VMH-E2*, PEFY-P50VMH-E2*, PEFY-P63VMH-E2*, PEFY-P71VMH-E2*, PEFY-P80VMH-E2*, PEFY-P100VMH-E2*, PEFY-P125VMH-E2*,
PEFY-P140VMH-E2*
PEFY-P40VMHS-E*, PEFY-P50VMHS-E*, PEFY-P63VMHS-E*, PEFY-P71VMHS-E*, PEFY-P80VMHS-E*, PEFY-P100VMHS-E*, PEFY-P125VMHS-E*,
PEFY-P140VMHS-E*
PFFY-P20VCM-E*, PFFY-P25VCM-E*, PFFY-P32VCM-E*, PFFY-P40VCM-E*, PFFY-P50VCM-E*, PFFY-P63VCM-E*

*1,,1,2,3,--0,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové €islo je na typovém stitku vyrobku.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové ¢islo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznac¢en na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BpioKeTal oTnV TIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuitHUAT HoMep ce Hamvpa Ha TabernkaTta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.
Not: Seri numarasi Uriiniin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHe: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTuBu
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTuBbl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do

idioma original.

A CUIDADO

.

.

.

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av

originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli ingilizce'dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses Olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

<PYCCKUIN>

. A3blkom opurnHana aenaeTca AHIMUACKUNA. Bepcvwl Ha OpYyrux A3blkax ABMATCA

nepesogoOM opurmHana.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHON yayLubs. ObecneybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUM ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSILIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbIM TPYGOMNPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unt 06MOPOXKEHHUIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTaHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuurHaM BO
n3bexaHue cry4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
YpeamepHoii BuGpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHseTcs B cooteTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas

son traducciones del original.

.

.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do Ust, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho d6vodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwrotdTiou gival n ayyAikr. Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV givai
METAQPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov §aepIoud
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n Pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO LIOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGBog KaTaTooTr| Toug.

H KaTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada oe 0TaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpYiag
1 TOUg KPAdATHOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotroitnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezraevanje v skladu
z EN378-1.

Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvrsene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti szdveg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

* A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenje i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurnHanbT e Ha aHrmnunckn eank. Bepcunte Ha apyrv eanum ca npesog ot
opurmHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNaUus B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HEM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa AOBEAe A0 U3rapsiHvs UNv U3MpPb3BaHWs.

Hukora He cnaraiTe 6aTepuy B ycTaTa cv no kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
CnyYaiHo nornbluaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYMHY 3a4aBsiHe W/Unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaiite Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM Uin
BUOpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea n limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

.

.

.

.

.

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kolemiddelleekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfare
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

.

o e o o

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.
Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

.

.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on the following EU regulations:
 Low Voltage Directive 2014/35/EU
* Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
» Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number
on this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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